
Tobacco 
Tabac

Name of carrier - Nom du transporteur

TO BE COMPLETED BY CARRIER AGENT - À ÊTRE REMPLI PAR L'AGENT DU TRANSPORTEUR

Location - Endroit Missing baggage report no. (if applicable)  
N° du rapport des bagages manquants (s'il y a lieu)

Name - Nom

TO BE COMPLETED BY TRAVELLER - À ÊTRE REMPLI PAR LE VOYAGEUR

Residential status - Statut résidentiel
Resident of Canada 
Résident du Canada

Non-resident of Canada 
Non-résident du Canada

Postal Code - Code postal Tel. No. - N° de tél.Address in Canada - Adresse au Canada

Home address (if different from above) - Adresse résidentielle (si différente de celle ci-dessus) Country - Pays

Date

Date of birth - Date de naissance

Y-A/MM/D-J

DELAYED BAGGAGE REPORT – RAPPORT DE BAGAGES RETARDÉS
Privacy Act Statement  
  
The information you provide in this document is collected under the authority of the Customs Act 
- Section 12 for the purpose of determining the admissibility, duty and tax treatment of the goods 
you are importing. The information may be disclosed to Air Carrier agents and baggage handling 
companies for the purposes of presenting your goods for examination by the Canada Border 
Services Agency (CBSA). 
  
 Failure to complete this form may result in punitive action including seizure of your goods.  
Individuals have the right of access to, the protection and correction of their personal information 
under the Privacy Act  - Section 12.  The information collected is described under the Personal 
Information Bank Delayed Baggage Report CBSA PPU 1109 which is detailed at  
www.infosource.gc.ca. 
 

Avis relatif à la protection des renseignements personnels  
  
L'information fournie dans le présent formulaire, qui a été recueillie en vertu de l'article 12 de la Loi sur les 
douanes, est requise en vue de déterminer l'admissibilité des marchandises que vous importez ainsi que 
les droits et taxes à payer. Les renseignements peuvent être divulgués à des agents des transporteurs 
aériens et au personnel des entreprises de manutention des bagages pour que vos marchandises soient 
présentées à l'Agence des services frontaliers du Canada (ASFC) aux fins d'examen.   
  
Le fait de ne pas remplir ce formulaire pourrait entraîner la prise de mesures punitives, y compris la saisie 
de vos marchandises. Vous avez le droit d'accéder à vos renseignements personnels et d'y apporter des 
corrections en vertu de l'article 12 de la Loi sur la protection des renseignements personnels. Les 
renseignements recueillis sont décrits dans le fichier de renseignements personnels Rapport de bagages 
retardés ASFC PPU 1109, qui est présenté en détail sur le site www.infosource.gc.ca.  
 

PROTECTED 
PROTÉGÉ

when completed 
une fois rempliA

Y-A/MM/D-J

Do the missing bags contain any of the following?  
Les bagages manquants renferment-ils les marchandises suivantes?

Returning Residents Only - Résidents à leur retour seulement
• What is the total value of all the goods you are bringing into Canada which were declared as having been purchased, received or 

acquired in any manner while outside Canada, including Duty Free shops purchases prior to departure from Canada or abroad?

     Quelle est la valeur totale des articles rapportés au Canada que vous avez déclarés comme ayant été achetés, reçus ou acquis, d'une
façon ou d'une autre, à l'étranger, incluant les marchandises achetées dans les boutiques hors taxes au Canada ou à l'étranger?

• To the best of your knowledge, what is the total value of the above goods that are contained in the missing bags?
Au meilleur de votre connaissance, quelle est la valeur totale des marchandises susmentionnées qui sont contenues dans vos bagages manquants?

Authorization
I certify that the information given above is true and complete and I authorize the carrier mentioned 
above to open my baggage on my behalf for customs examination.

Autorisation
Je déclare que les renseignement ci-dessus sont exacts et complets, et j'autorise le transporteur indiqué ci-
dessus à ouvrir mes bagages en mon nom pour l'examen des douanes.

Status of baggage - Statut des bagages

FOR CBSA USE ONLY - POUR USAGE DE L'ASFC SEULEMENT

Status of Pax - Statut du Pax

FTL
LAP

MAN
OBL SEL

Accounting doc. transaction no. (if applicable)
N° de transaction de la déclaration en détail (s'il y a lieu)

Amount paid (if applicable)
Montant payé (s'il y a lieu)

STAMP - TIMBRE

Released
Dédouanés

Examined and released
Examinés et dédouanés

Transfered
Transférés

Bond tag nos. - Numéros des étiquettes en douane

Comments – Reason for transfer - Commentaires – Raison du renvoi

A23 (14)  
Printed in Canada - Imprimé au Canada

Signature of traveller - Signature du voyageur

Firearms or other weapons (e.g. switchblades, Mace or pepper spray) 
Armes à feu ou autres armes (p. ex. couteaux à cran d'arrêt, Mace ou gaz poivré)

. . . . . . . . . . . . . . . .
Value - Valeur

Value - Valeur

Non-residents Only - Non-résidents seulement
• Do the missing bags contain any gifts to residents of Canada which exceed CAN$60 in value per 

item or any other goods which will be left in Canada?

Est-ce que les bagages manquants renferment des cadeaux pour l'usage personnel de résidents du Canada d'une valeur unitaire excédant               
         60 $CAN ou d'autres marchandises devant être laissées au Canada?

Value - Valeur
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Yes
Oui

No
Non

Yes
Oui

No
Non

Commercial goods, whether or not for resale (e.g. samples, tools, equipment) 
Marchandises commerciales destinées ou non à la revente (p. ex. échantillons, outils, équipement)

Meat, fish, seafood, eggs, dairy products, fruits, vegetables, seeds, nuts, plants, flowers, wood, 
animals, birds, insects, and any parts, products or by-products of any of the foregoing

Viande, poisson, fruits de mer, œufs, produits laitiers, fruits, légumes, semences, noix, plantes, 
fleurs, bois, animaux, oiseaux, insectes, et des parties, produits ou sous-produits quelconque 

de ce qui précède 
 Currency and/or monetary instruments totalling CAN$10,000 or more per person 

Espèces et/ou effets dont le montant total équivaut à 10 000 $CAN ou plus par personne

How long have you been absent from Canada or how long will you be staying
in Canada?
Combien de temps avez-vous été absent du Canada ou combien de temps
séjournerez-vous au Canada?

Missing baggages tag numbers? - Numéros d'étiquette des bagages 
manquants?

Where are you arriving from? (Country) - D'où arrivez-vous? (Pays)

Alcohol 
Alcool 

Date (Y-A/MM/D-J)

http://www.infosource.gc.ca
http://www.infosource.gc.ca/
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DELAYED BAGGAGE REPORT – RAPPORT DE BAGAGES RETARDÉS
Privacy Act Statement 
 
The information you provide in this document is collected under the authority of the Customs Act - Section 12 for the purpose of determining the admissibility, duty and tax treatment of the goods you are importing. The information may be disclosed to Air Carrier agents and baggage handling companies for the purposes of presenting your goods for examination by the Canada Border Services Agency (CBSA).
 
 Failure to complete this form may result in punitive action including seizure of your goods.  Individuals have the right of access to, the protection and correction of their personal information under the Privacy Act  - Section 12.  The information collected is described under the Personal Information Bank Delayed Baggage Report CBSA PPU 1109 which is detailed at 
www.infosource.gc.ca.
 
Avis relatif à la protection des renseignements personnels 
 
L'information fournie dans le présent formulaire, qui a été recueillie en vertu de l'article 12 de la Loi sur les douanes, est requise en vue de déterminer l'admissibilité des marchandises que vous importez ainsi que les droits et taxes à payer. Les renseignements peuvent être divulgués à des agents des transporteurs aériens et au personnel des entreprises de manutention des bagages pour que vos marchandises soient présentées à l'Agence des services frontaliers du Canada (ASFC) aux fins d'examen.  
 
Le fait de ne pas remplir ce formulaire pourrait entraîner la prise de mesures punitives, y compris la saisie de vos marchandises. Vous avez le droit d'accéder à vos renseignements personnels et d'y apporter des corrections en vertu de l'article 12 de la Loi sur la protection des renseignements personnels. Les renseignements recueillis sont décrits dans le fichier de renseignements personnels Rapport de bagages retardés ASFC PPU 1109, qui est présenté en détail sur le site www.infosource.gc.ca. 
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Do the missing bags contain any of the following? 
Les bagages manquants renferment-ils les marchandises suivantes?
Returning Residents Only - Résidents à leur retour seulement
• What is the total value of all the goods you are bringing into Canada which were declared as having been purchased, received or 
acquired in any manner while outside Canada, including Duty Free shops purchases prior to departure from Canada or abroad?
     Quelle est la valeur totale des articles rapportés au Canada que vous avez déclarés comme ayant été achetés, reçus ou acquis, d'une
façon ou d'une autre, à l'étranger, incluant les marchandises achetées dans les boutiques hors taxes au Canada ou à l'étranger?
• To the best of your knowledge, what is the total value of the above goods that are contained in the missing bags?
Au meilleur de votre connaissance, quelle est la valeur totale des marchandises susmentionnées qui sont contenues dans vos bagages manquants?
Authorization
I certify that the information given above is true and complete and I authorize the carrier mentioned above to open my baggage on my behalf for customs examination.
Autorisation
Je déclare que les renseignement ci-dessus sont exacts et complets, et j'autorise le transporteur indiqué ci-dessus à ouvrir mes bagages en mon nom pour l'examen des douanes.
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Transfered
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A23 (14)  
Printed in Canada - Imprimé au Canada
Signature of traveller - Signature du voyageur
Firearms or other weapons (e.g. switchblades, Mace or pepper spray) 
Armes à feu ou autres armes (p. ex. couteaux à cran d'arrêt, Mace ou gaz poivré)
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Value - Valeur
Value - Valeur
Non-residents Only - Non-résidents seulement
• Do the missing bags contain any gifts to residents of Canada which exceed CAN$60 in value per 
item or any other goods which will be left in Canada?
Est-ce que les bagages manquants renferment des cadeaux pour l'usage personnel de résidents du Canada d'une valeur unitaire excédant               
         60 $CAN ou d'autres marchandises devant être laissées au Canada?
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Yes
Oui
No
Non
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Oui
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Non
Commercial goods, whether or not for resale (e.g. samples, tools, equipment) 
Marchandises commerciales destinées ou non à la revente (p. ex. échantillons, outils, équipement)
Meat, fish, seafood, eggs, dairy products, fruits, vegetables, seeds, nuts, plants, flowers, wood, animals, birds, insects, and any parts, products or by-products of any of the foregoing
Viande, poisson, fruits de mer, œufs, produits laitiers, fruits, légumes, semences, noix, plantes, fleurs, bois, animaux, oiseaux, insectes, et des parties, produits ou sous-produits quelconque 
de ce qui précède 
 
Currency and/or monetary instruments totalling CAN$10,000 or more per person 
Espèces et/ou effets dont le montant total équivaut à 10 000 $CAN ou plus par personne
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